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be able to understand it tolerably, and speak it a little, before you go to Rome and Naples. There are many good historians in that language, and excellent translations of the ancient Greek and Latin authors, which are called the Collana: but the only two Italian poets that deserve your acquaintance are Ariosto and Tasso, and they undoubtedly have great merit.
Make my compliments to Mr. Harte, and tell him that I have consulted about his leg; and that, if it was only a sprain, he ought to keep a tight bandage about the part for a considerable time, and do nothing else to it. Adieu 1 Jubeo te bene valere.
London, July 6, O. 8.1749,
DEAE BOY,
As I am now no longer in pain about your health, which I trust is perfectly restored, and as, by the various accounts I have had of you, I need not be in pain about your learning, our correspondence may for the future turn upon less important points, comparatively, though still very important ones; I mean, the knowledge of the world, decorum, manners, address, and all those (commonly called little) accomplishments, which are absolutely necessary to give greater accomplishments their full value and lustre.
Had I the admirable riug of Gyges, which rendered the wearer invisible; and had I, at the same time, those magic powers which were very common formerly, but are now very scarce, of transporting myself by a wish to any given place; my first expedition would be to Venice, there to reconnoitre you unseen myself. I wqM tot take you in the morn-